
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SERIE LIQUID 
 
 
 
 

Dati tecnici  
Pressione minima di esercizio 1 bar, 
massimo 5 bar. 
Temperatura massima acqua calda 70-80° c. 

 Norme di installazione  
 

Prima di installare il miscelatore, in un nuovo 
bagno, si consiglia la pulizia delle tubazioni. 
Il passaggio dell’acqua deve essere 
perfettamente pulito. 
Per un corretto fissaggio del miscelatore, lo 
spessore del piano deve essere inferiore a 25 
mm. 
 Il foro deve essere di circa 45 mm e 
posizionato ad una distanza dal muro tale da 
consentire il corretto collegamento dell’acqua 
calda e fredda nei due fori da F 8x1. 
 
1) Allentare i tiranti. 
2) Svitare la ghiera dalla sua sede. 
3)Togliere la rondella inox  e la guarnizione di 
gomma. 
4) Infilare il miscelatore nel foro. 
5) Inserire la guarnizione e la rondella. 
6) Avvitare la ghiera.  
7) Orientare  il miscelatore  e bloccarlo 

stringendo le due viti  di fissaggio 1.  
8) Collegare gli ingressi e l’uscita dell’acqua. 
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Technical data  
Operational water pressure min. 1 bar, max 5 

bar. 
Hot water temperature  max. 70-80 ° C 

Installation suggestions  
 
In case of a new bathroom installation, make 

sure that water is cleaned without any kind of 
dirt. Make water flow until it is perfectly clear. 

For a correct installation of the mixer, the 
thickness of the installation plane must be 
less than 25 mm. 

 
The hole size must be around 45 mm. and 
should be positioned at a distance from the 
wall to allow the  connection of the hot and 
cool water into the two F 8x1  holes.  

 
1) Unscrew the two main screws. 
2) Extract the ferrule.  
3) Pull out  the inox ring and the packing. 
Insert the mixer into the hole. 
5) Insert back the packing and the inox ring. 
6)  Screw in the ferrule. 
 7) Orient  the mixer and block it  by 
closing tight the two fixing screws. 
 8) Connect the water inlets and outlet. 
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 VISTA DI DETTAGLIO 
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Cod.RESL10  

Cartridge substitution   
 Make sure the main water tap is closed 

Sostituzione della cartuccia  

Assicurarsi che il rubinetto centrale 
dell’acqua sia chiuso. 

1)Using the nails or a soft lever, extract the cap 
covering the screw hole . 

  
 
1)Usando le unghie o una leva delicata, estrarre il 

cappuccio che copre il foro della vite.  
 
 
2)With the key included in the packing, unscrew 

the conic handle fixing screw and take it 
completely out.  

Extract the handle gently moving it. 
 
2)Con la chiave a brugola in dotazione svitare  e 

togliere completamente la vite conica.  
Estrarre quindi la maniglia muovendola 

leggermente. 
 
 
 
 
3)Insert the included hexagonal bush into the hole 

of the cartridge cap. 
 
3)Infilare la boccola esagona in dotazione nel foro 

della ghiera ferma cartuccia. 
 
 
 
4)Using an appropriate key, unscrew the cartridge 

blocking cap. Take it completely out in order to 
get access to the cartridge. 

 
4)Usando una chiave adeguata, svitare il cappuccio 

ferma cartuccia e toglierlo. 
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5) Take the cartridge out pulling the controlling 

rod. 
 
5)Estrarre la cartuccia facendo presa sull’asta di 

comando. 
 
 
 
 
 
 
 
6)Check and clean the interior of the holder 

removing possible dirt.  
 
6)Controllare e pulire il piano di appoggio della 

cartuccia eliminando eventuali residui calcarei. 
 
 
 
 
 
 
 
 
7)Introduce the new cartridge making sure that 

the two cartridge protruding pins will perfectly 
match the holes in the holder.  

 
7)Introdurre la nuova cartuccia avendo cura che i 

perni antirotazione siano alloggiati negli appositi 
fori. 

 

 

 
 
 
8)Continue the re-installation repeating the 

operations 4) 3) 2) 1 
 
8)Proseguire il montaggio ripetendo le operazioni 

4) 3) 2) 1). 
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Installation suggestions 
It is suggested to install on the water intake tubes, closing taps with filters. 
 
In case of a new bathroom installation, make sure that water is cleaned without any 

kind of dirt. 
Make water flow until it is cleaned. 

 
 
 

Maintenance suggestions 
   
In order to keep brilliant the chromed surfaces, clean with water and soft soap, rinse 

and dry up with a soft cloth. 
Never use acid cleaning products or abrasive material in order not to damage 

surfaces. 
Eliminate possible  stains or calcareous deposits only with a mixture of vinegar and 

water. 
If water flow is decreasing, check the aerator, unscrew it and eliminate possible dirt. 

If calcareous deposits are present, deep the aerator cartridge into vinegar for few 
hours and place it back. 

 
 
 
Suggerimenti per l’installazione 
 
Si suggerisce di installare rubinetti filtro sulle tubazioni d’ingresso 
In caso di un nuovo bagno,controllare che l’acqua sia pulita e priva di detriti. 
Far scorrere l’acqua sino a che non sia perfettamente pulita.  
 
Suggerimenti per una corretta manutenzione 
   
Al fine di mantenere perfettamente pulite e brillanti le superfici cromate, pulirle con 

acqua e saponi delicati, risciacquare bene e asciugare con un panno morbido. 
Non usare assolutamente prodotti di pulizia  a base acida  o materiali abrasivi al fine di 

non danneggiare le superfici. 
Eliminare eventuali residui di calcare o macchie solamente con una composizione di 

acqua ed aceto.  
Se la portata d’acqua dovesse diminuire, controllare l’aeratore, svitarlo ed eliminare 

possibili incrostazioni.  
Se vi fossero depositi calcarei, immergere l’aeratore per alcune ore nell’aceto, 

risciacquarlo bene e riavvitarlo sul rubinetto. 
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